
CUSTODIE CON VISIERA PER PILASTRINO CANCELLO
CASING WITH HOOD FOR GATE UPRIGHT

BOITIERS AVEC VISIERE POUR PILIER DE GRILLE
CUBIERTAS CON VISERA PARA PILAR DE PORTÓN

GEHÄUSE MIT SICHTFELD FÜR DIE SÄULE AM EINGANGSTOR
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Smontaggio dei moduli dal telaio.
Frame module disassembly.

Dépose des modules du châssis.
Desmontaje de los módulos del bastidor.
Die Module vom Rahmen abmontieren.

Montare la cornice sul telaio,
fissando le viti antifurto per
mezzo dell’apposita chiave.

Fit the panel on the frame,
fastening the security screws with
a specific screwdriver.

Installer l’habillage sur le châssis,
en fixant les vis antivol au moyen
de la clé spécialement prévue
à cet effet.

Montar el marco en el bastidor,
fijando los tornillos a prueba de robo
con la llave correspondiente.

Den Einsatz auf den Rahmen
montieren und die diebstahlsicheren
Schrauben mit dem entsprechenden
Schlüssen festschrauben.
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Cablaggio facilitato dei segnali comuni (~0, ~12, G/T).
Easy wiring of common signals (~0, ~12, G/T).
Câblage facilité des signaux communs (~0, ~12, G/T).
Cableado facilitado de las señales comunes (~0, ~12, G/T).
Vereinfachte Verkabelung der gemeinsamen Signale (~0, ~12, G/T).
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Separazione dei contatti comuni dei tasti (G/T).
Separation of common contacts for buttons (G/T).
Séparation des contacts communs des touches (G/T).
Separació n de los contactos comunes de las teclas (G/T).
Trennung der gemeinsamen Kontakte der Tasten (G/T).



J2GT2

GT3

GT4

0~
12~

J2GT2

GT3

GT4

0~
12~

5

Ribaltare il telaio ed effettuare i cablaggi.
Turn the frame round and connect wires.
Basculer le châssis et réaliser les câblages.
Girar el bastidor y realizar los cableados.
Den Rahmen umkippen und die
Verkabelung durchführen.
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Per fissare la custodia al pilastrino:
To fasten the casing to the upright:
Pour fixer le boîtier au pilier:
Para fijar la cubierta en el pilar:
Um das Gehäuse an der Säule zu befestigen,
muss folgendermaßen vorgegangen werden:

Spingere la vite verso il fondo scatola
con il cacciavite.
Push the screw to the bottom of the box
with a screwdriver. 
A l’aide d’un tournevis, pousser la vis
vers le fond du boîtier.
Empujar el tornillo hacia el fondo
de la caja con el destornillador.
Die Schraube mit dem Schraubenzieher
zum Gehäuseboden schieben.

Spostare la vite verso l’esterno con il cacciavite.
Push the screw outwards with a screwdriver.
A l’aide d’un tournevis, déplacer la vis vers l’extérieur.
Desplazar el tornillo hacia afuera con el destornillador.
Die Schraube mit Hilfe des Schraubenziehers
nach außen verschieben.

Serrare la vite.
Fasten the screw.
Serrer la vis.
Ajustar el tornillo.
Die Schraube festschrauben.
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Realizzare sul pilastrino un foro avente le dimensioni
indicate sulla dima data a corredo.
Make a hole in the upright whose dimensions are
shown on the template provided. 
Sur le pilier, percer un trou ayant les dimensions indiquées sur le gabarit livré avec le produit.
Realizar en el pilar un orificio de las dimensiones indicadas en la plantilla entregada con el equipo.
Auf der Säule ein Loch mit Abmessungen gemäss der beiliegenden Schablone bohren.

Posizionare la custodia sul pilastrino.
Position the casing on the upright. 
Positionner le boîtier sur le pilier.
Colocar la cubierta en el pilar
Das Gehäuse an der Säule positionieren.
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Montare i cartellini portanome sul frontale estraibile.
Fit the name tags on the removable front.
Installer les porte-étiquettes des noms sur
la façade extractible.
Montar los soportes de las tarjetas para nombres
en la parte delantera extraíble.
Die Namensschilder auf die ausziehbare
Frontseite montieren.

ROSSI

ROSSI

Lato incisione
Engraving side
Côté gravure
Lado grabado
Gravurseite

Cartellino bianco
Blank tag
Etiquette blanche
Tarjeta blanca
Weißes Schild

Sch./Ref. 1145/50
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Lato incisione
Engraving side
Côté gravure
Lado grabado
Gravurseite

A188

Cartellino bianco
Blank tag
Etiquette blanche
Tarjeta blanca
Weißes Schild

188

Montare i moduli sul telaio.
Fit the modules on the frame.
Installer les modules sur le châssis.
Montar los módulos en el bastidor.
Die Module auf den Rahmen montieren.

AVVERTENZA: Nel caso di montaggio di moduli doppi,
eliminare un traversino con l’ausilio di tronchesine.

WARNING: Eliminate a crossbar with cutters to fit
double modules. 

AVERTISSEMENT: En cas de montage de modules doubles,
éliminer une traverse à l’aide d’une pince coupante.

ADVERTENCIA: Si se montan módulos dobles, eliminar
una brida con la ayuda de un alicate.

WARNUNG: Bei der Montage von Zweifach-Modulen muss
der Steg mit Hilfe einer Beißzange entfernt werden.
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Modulo di chiamata
Call module
Module d’appel
Módulo de llamada
Rufmodul

5 Fili 
5-Wire
5 Fils
5 Hilos
5-Draht


